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
 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning with the subject (John) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object (some verbs take their direct object in the dative case instead of the accusative case) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the delegation from Jerusalem.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IWANNĒS, transliterated as “John” and referring to John the Baptist.
“John answered them saying,”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present active indicative from the verb BAPTIZW, which means “to baptize; to identify.”

The present tense is a durative/progressive present, which describes an action that began in the past and continues in the present with the expectation that it is going to continue in the future.  This is also called a retroactive progressive present.


The active voice indicates that John has been and continues producing the action of baptizing people; that is, identifying them with the kingdom of the Messiah.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular noun HUDWR, meaning “with water.”  The instrumental of manner indicates the manner in which the baptizing is taking place, especially since this will be contrasted with the baptism with the Holy Spirit, which Jesus will perform on the day of Pentecost.  We are not baptized in the Holy Spirit, but with the Holy Spirit, and so the parallel here must express the same thing.  We are baptized with water, not “in water.”
“‘I baptize with water;”
 is the independent nominative from the masculine singular adjective MESOS, meaning “among”
 plus the adverbial genitive of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  There is no need for the word “but” inserted in the text of some translations.  Translators insert the word “but” here because it is found in Mk 1:8 (DE) in a parallel statement.  The previous clause had a finite verb as does this clause, which indicates two separate complete thoughts.  Thus the necessity for the semi-colon stop after the word “water” and the start of a separate thought here.  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”  Literally this says, “there stands in the midst of you.”

The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that Jesus, the Messiah, produces the action of standing among the Jewish people at that time.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to the person standing among the Jews.  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Jews, especially the Jewish leadership and its delegation.  Finally, we have the absolute, dogmatic negative OUK, meaning “not” plus the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”

The perfect tense is an aoristic perfect, which is used with certain verbs such as OIDA, which have lost completely the element of result.  The action seems to be merely stated without reference to a continuing result.  The action is a fact, an existing state of being.


The active voice indicates that the Jewish leadership, this delegation, and the people of Israel in general produce the action of not knowing Jesus yet as their Messiah.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“among you stands He whom you do not know,”

Jn 1:26 corrected translation
“John answered them saying, ‘I baptize with water; among you stands He whom you do not know,”
Explanation:
1.  “John answered them saying,”

a.  John gives an honest and forthright answer to the delegation.  He does not ignore them or their question.

b.  John focuses his answer on the real issue, which is not himself, but Someone far greater than he could ever be.
2.  “‘I baptize with water;”

a.  John used water as the means of identifying believers with the Messiah, the King of the coming kingdom.  Jesus will use the Holy Spirit as the means of identifying believers with Himself and His future kingdom.

b.  We are not baptized “in” the Holy Spirit, but “with” the Holy Spirit, and so the parallel here must express the same thing.  We are baptized “with” water, not “in water.”  Why the translation “in water?”  Translators are trying to use this statement to justify total emersion in water as the only justifiable means of water baptism, versus sprinkling.

c.  There was nothing magical in the use of water.  It didn’t have to be “holy water.”  It is regular ole river water.  The point of the ritual is that the water represented what the King would do in cleansing His people from their sins.


d.  The verb BAPTIZW means to identify one thing or person with another thing or person.  Those who believe in the Messiah are identified with the Messiah.  Those who believe in Christ are identified with Christ.  Baptism is the ritual that John used to teach the concept of identification with the Christ.  Water baptism in the beginning of the Church Age did the same thing—it taught identification of the believer with Christ.  However, as the Church Age progressed the use of this ritual was no longer necessary, since the believers had the teaching in writing in the canon of New Testament Scriptures, especially the letters of Paul, where he explains the significance of the baptism of the Spirit.  Even during Paul’s ministry, he found it no longer necessary to baptize people, as he tells the Corinthians.
3.  “among you stands He whom you do not know,”

a.  Instead of talking about who and what John is, He points to the only One who counts in this life—our Lord Jesus Christ.

b.  John knew exactly who his relative Jesus was.  He knew that Jesus was the Messiah.  This statement in the next verse proves this beyond question.  Remember that John was filled with the Spirit from birth (Lk 1:15), which certainly gave him the ability to recognize the Messiah.  John knew that Jesus was the Messiah, when he says on the next day after this, “Behold, the Lamb of God who takes away the sins of the world.”  John knew that Jesus was the Messiah, when Jesus came to John to be baptized by him.  John knew who the Messiah was, but this delegation and those who sent them would never know.

c.  The vast majority of the Pharisees, who sent this delegation, would never know Jesus as their Lord and Savior, as explained by Lk 7:30, “But the Pharisees and the lawyers rejected God’s purpose for themselves, not having been baptized by John.”  Note what John has already said in verse 10, “He was in the world, and the world came into existence through Him, and yet the world did not know Him.”

d.  The phrase “He stands among you” indicates again the fact that the Messiah lived on earth as a real man among His people.


e.  The phrase “you do not know” means that these unbelievers did not know their Messiah in the sense of having a personal relationship with Him.  But it also means that they would not recognize Him as their Messiah.  The verb OIDA to understand someone, to recognize someone for who and what they are, to respect someone, or to honor someone.
  All these meaning are applicable here.  The leadership of Israel never understood, came to know, recognized, respected, or honored Jesus as its Messiah.  They still do not do so today.  To know the Lord Jesus Christ is to recognize, respect, and honor Him as one’s Lord and Savior; that is, to believe in Him.  The delegation from Jerusalem and the Pharisees who sent them did not know Jesus as their Messiah, and would never know Him as their Messiah, with a few exceptions (such as Nicodemus and Paul).

f.  “Apparently this startling declaration excited no further inquiry from the committee [the delegation sent from Jerusalem].”

� BDAG, p. 635.


� BDAG, p. 693f.


� Robertson, A. (1997). Word Pictures in the New Testament. (Jn 1:26). Oak Harbor: Logos Research Systems.
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